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VAK 811.222.1-119 A. C. PemertoBa

TEOPETUKO-METOHOJOITYHI 3ACAIU EIITOHIMIB
TA IX JUOEPEHIINHI O3HAKY CYMIXHUX KATETOPIN

Y ecmammi pozeasinymo desxi meopemuko-memodonoeiuti 3acadu enmoHimie i BU3HaAUEHO
Jugbepenuyiiini 03HAKU eNMOHIMIE MAa CYMIJNCHUX i3 HUMU Kame2opill 8 YKPaiHCbKill ma aHenili-
CbKill MoBax. AKmyanbHicme 00CAIONCEHHS BU3HAYAEMbCS HeOOXIOHICIIO UCEIMACHHS NUMAH-
HS NPO cmamyc enmoHimie 6 aneniticokii mosi. Memoro € cmeopenHs yinicHoi KoHyenuii, aka 6
Po3Kpueana moougixayiro i mparcgopmayiro yux oouruyb. 3a860anHs: OKpecAumu meopemuHi
NUMAHHS, W0 BUHUKAIOMb NI0 4aC 8UGHEHHS eNMOHIMIE MA CYMINCHUX [3 HUMU Kame2opiil.

Karouosi caosa: enmonimu, ghpaseonoeis, neuamka agmopcmea.

PemeroBa A. C. TeopeTHKO-MeTON0J0THYECKHE OCHOBBI SNITOHMMOB M UX aucdepen-
IUaJIbHbIe YePThl CMEKHBbIX KaTeropiii. B cmamuve paccmompervt Hekomopbvle meopemuxo-me-
modonoeueckue 0CHOGbl SNMOHUMOE U OnpedeneHsl OUppepeHyuatbHbie Yepmol SNMOHUMOE U
CMEJICHBIX ¢ HUMU KAMe20pUll 8 YKPAUHCKOM U AH2AUUCKOM S3bIKax. AkmyaabHocms uccaedosa-
HUs onpedensiemcst HeoOX00UMOCMbIO 0C8CUCHUS BONPOCA O CIAMYCce SNMOHUMOE 8 AHAUUCKOM
azvike. Ileavro seasemes cozdanue yeaoCmHoU KOHYenyuu, Komopas packpuieana 6vt mooughu-
Kauuio u mpancoopmayuo 3mux eouruy. 3adanue: ouepmums meopemuveckue 60npocwl, Ko-
mopule 03HUKAHOM 80 PEMS U3YUEHUS SNMOHUMOB U CMEJICHbIX C HUMU Kame2opuil.

Karoueeovte caosa: snmonumbl, (hpazeonocus, neuams asmopcmed.

Reshetova A. S. Theoretical and methodological principles of eptonyms and their differen-
tial features from related categories. The article deals with some theoretical and methodological
principles of eptonyms, and it was determined differential features of eptonyms from other related
categories in the Ukrainian and English languages. Relevance of the article is determined with
necessity to highlight a status of eptonyms in English, which are often called as “winged words”.
A goal of the article is to create an integral conception which can disclose a modification and
transformation of these units, to understand the difference between related categories. An object
of the article is to describe theoretical issues which arise while studying eptonyms and related to
them derivative categories well-known by the linguists. Such category as «eptonyms» is well stud-
ied in Ukrainian, but worth studying in English. It is not still regarded as an independent object
of research and any theoretical work has not been found. Thus, such research will help in further
studying of related categories and, moreover, help to avoid ambiguity. Grounding of advisability
for introducing such a category as «eptonyms» into English is also considered and can become an
innovation for Anglo-Saxon linguistics.

Key words: eptonyms, phraseology, authorship stamp.

[ToHsTTS «enTOHIMMY» 17151 (DiIoJIOril € BiTHOCHO HOBUM MOHAITTSIM. Han no-
LIUTBHICTIO MOTO BBEIEHHS 1OCi TOUYAThCs AUCKYCii. CITpoOyeEMO PO3IJISTHYTH AesTKi
TEOPEeTUKO-METONOJIOTIUHI 3acaiyl BUBUEHHSI €IITOHIMIiB, BAOKPEMUTHU Ta OOTPYH-
TyBaTH MOXiJHi Ta AU(EepeHIIiiTHI 03HAKU CYMIXKHUX 3 HUMU KaTeTOPisSIMU.

Ax 3a3znavyae B.JI. YkueHKO, HOBUMM acmekTamu y (pa3eoJioriuHiil Ha-
Vi BBaXalTh HE TIJIbKA HOBI HAINpSMU JOCIIIKEeHb (Dpa3eoyIOriuHUX OIMHUIIb
(mani — «®O»), a 1 6inbll yHIAMEHTaIbHE BUCBITICHHS paHillle OKPECIeHUX,
ajiec HeJOCTaTHbO OIpallbOBaHUX NMUTaHb [5: 430], 1o AKux, Ge3nepevyHo Haje-
KATh i BUBYEHHST OMMHUILD IIUTATHOTO MOXO/KEHHS — KPUJIATUX CJIiB/ BUpa3iB
(mani — «KB») abo enToHiMiB.
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Bupa3 «kpunare cJI0BO» TOXOIUTb 3 AHTHYHUX JKepes. Floro aBTopom yBa-
KaeTbes gaBHborpebkuii moet F'omep (VIII cr. 1o H.e.), y moemMax sIKoro 4acro'
MOBTOPIOETHCSI SIK OOpa3HUI MOETUUHMI 3aCi0 3BOPOT epea pteroenta — «CJioBa, 1110
3JIITAIOTh i3 BYCT POMOBLIS IO BYX CITyXada». BumatHuit mepexitanay M.T'. @occy
1781 poui BinTBopuB 11eii BUupas3 sk «Geflgelte Worte», siKe J0OC/IiBHO TepeKiaaa-
€TBCS 3 HIMELIBKOI SIK «KpuJjaTi cioBa». [IpoTe cBOIO MOMyJIsIpHiCTh BUpa3 3700yB
micnsg my6:ikaiii 30ipHuka HiMelbKoro ¢inonora I'. Broxmana «Geflgelte Worte:
Der Zitatenschatz des deutschen Volkes»? («Kpunati cioBa. CkapOHUIIS 1IUTAT
HIMEIIBKOTO HApOMY»).

He icHye 4iTKOro BU3HAYeHHSI OHATTSI «KpWJIaTi cioBa». HaBegemo nexiib-
Ka 3 HUX. 3a KJIACUYHOIO «O0I0XMaHiBChbKOIO» Me(iHIIIEI0 «KpUIaTe CIOBO» — 1Ie
«IIOCTiAHO BiATBOPIOBAHMI y IIMPOKUX KOJIaX BUPaA3, BUCIIB a00 iM’s1 OyIb-sIKOi
MOBHU, iCTOPUYHOTO aBTOpPa abo JliTepaTypHe TOXOKEHHS SIKUX MOXHa TTPOCITi/I-
KyBatu abo poBecTr» [6: XXIV]. Y 6inbir cygacHomy BusHayeHHi A.M. BapaHosa
Ta [1.0. 1o6poBoJibchbKOT0 3HaxXoauMo: «Kpuiari cjioBa — 11e pi3Hi B CTPYKTypHO-
MY BiTHOIIIEHHI CTiliKi CITOJTy4eHHSI CJIiB, 3A€01IbIIOr0 ahOPUCTUYHOTO XapaKTe-
pYy, JKepeao BUHUKHEHHS IKUX (JiTepaTypHe, (DOJbKIOpHE, MyOJilMCTUYHE Ta
iH.) MUCJIMThBCS SIK 3arajibHOBioMe» [1: 70]. Y HiMEILIbKO-POCiiiCbKOMY CIIOBHUKY
HaBeIeHO Take Bu3HaueHHS: «KpuiaTi cioBa — IIMPOKOBXMBaHI BIy4YHi CJIOBa,
0o0pa3Hi BUCJIOBU, BUCJIOBIIOBAHHS iCTOPUYHMX OCi0, KOPOTKi LIUTATH, iMEHA Mi-
¢oJIoriuHuMX i JTiTepaTypHUX MEPCOHAXIB, 110 CTAIU 3araJIbHUMMU, Ta iH.» [2 505].

IMoBipHO Uepe3 TaKy TepMiHOJOTIYHY HEBU3HAYEHICTh MOPS i3 TepMiHAMU
«KpuiaTti cioBa» (TpaauililiHe «OIOXMaHIBCbKe» TMO3HAYEeHHS IJIsSi OJHO-Ta Oa-
raToJIeKCEMHMX OIWHMUIIL i3 3HAKOM aBTOPCTBA) Ta «KpWJaTi BUpa3u/BUCIOBU»
(bararosiekCeMHi YTBOPEHHsI IIUTATHOIO XapakTepy), MOCHIAHWUKW TMOYaIud BU-
kopuctoByBaTu: Kpuiati oguHui (C.I'. lomyxenko), enronimMu (JI.I1. dsnea-
K0), (ppaseosioriuni uutatu, jgireparypHi uutatu (A.I1. KoBanb, B.B. KonTinoa)
Toino. Taka BeJMKa KiJIbKiCTh TEpMiHOHA3B YaCTKOBO MOXe OyTH MOB’si3aHa i3 6a-
JKaHHSIM JOCHIIHUKIB YHUKHYTHU SICKpaBOi 00pa3HOCTi BUpa3y «KpujaTi CI0Ba»,
1110 3araJIoM HEBJIACTUBA JIIHTBICTUYHUM TepMiHaM.

JlocuThb yganuMm y IbOMY KOHTEKCTI BUTAETHCS HAaM 3aIllpOBaIKeHHS YKpaiH-
cbKoto nociigauiero JI.I1. JIsimeuyko TepMiHa «eMoHiM» K TilepOoHIMY JUISI OU-
HUIb Pi3HUX CTPYKTYPHUX PiBHIB i3 «I1e4aTKoI0 aBTopcTBay [3: 139]. I1o-mepiue,
SIK YKa3ye aBTopKa, el TepMiH YTBOPEHHUI 3a MOJEIIIO, 110 € MPOAYKTUBHOIO B
JiHrBicTui. [To-apyre, BiH JIerKo BKIIOYAETHCS B ICpUBALIiliHi 3B SI3KH, 1110 Ha/1a-
JIO MOXKJIUBICTh JOCTiTHUIII CTBOPUTH LTy CUCTEMY TEPMiHOIIO3HAYEHb JIJISI IIPaK-
TAYHOTO OMUCY MOAIOHMX OAMHMIB: ENTOHIMISI — SIBULLE 30€peXXeHHS «BiIOUTKA
aBTOPCTBa» y CEMaHTMUHIM CTPYKTYpi CJI0Ba/ BUpa3y, eNTOMHUN — KPWJIATHIA,
€NTOHOMi3allisl — MpoLeC ITepEeTBOPEHHS CJI0BA UM BUpa3y y KpUJIaTU, 1eeNTOHI-
Mi3allisi — Tpoliec BTpaTu CTaTyCy KpWIaToro, enToJIOTisl — TUCLUILIiHA, 1110 BU-
BYA€ eNTOHIMU, enTorpadiss — HayKa, gKa 3aliMa€ThCSI CTBOPEHHSIM €ITOHIMHUX
cJIOBHUKIB i T.1. [3: 140-141]. HaBeaeHi TepMiHM 11e HEe € 3araJIbHONTPUHSATUMMU,

1 55 pasiB B «lmiaga» ta 59 pasiB B «Omicest»
2 EnexTpoHHMII BapiaHT KHWUTW B OpPUTiHAJII MOXHa 3HAWTU Ha caiti — https://
archive.org/stream/geflgelteworted05bcgoog#page/n6/mode/2up
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MPOTE BOHM BXE 3yCTPIUYarOThCsI y 0araTbox CydyacHUX ITyOJIiKallisx, y TOMY YMCIi
1 3apyOLKHUX.

JLLTI. Isimeuko BpaxyBaja TakoxX IpoOJyieMy aucepeHiliallii pisHUX TUITIiB
MOBHMX ILITaMITiB Ta YTBOPEHb LUTAaTHO-adopucTnyHoro xapakrepy. KB, aco
eMOHIMU, — II¢ Pi3HOCTPYKTYPHI, CTiliKi, KyJbTypHO MapKOBaHi OOMHMIIi, YACTO
apOPUCTUYHOTO XapakTepy, sIKi yTBOPIOIOTHCSI B MOBJIEHHI TTpU BiTHOCHOMY 30¢-
peXeHHi 3B’5I13Ky 3 IepIioaxepesoM (aBTopoM abo TecTom). BoHM Bimpi3HSIOTh-
csl Bz mapemiit (IpuciiB’s Ta MpUKa3KKW) TeHeTUYHO (MaroTh MEBHOTO aBTOpa),
a Big umTat Ta ahopusMiB — (PYHKIIIOHATbHO-CEMAHTUYHO (IIMPOKA BXKUBAHICTB;
3HAYEHHSI, BIIMiHHE BiJl BUXiTHOTO, — YaCTO MEePEeHOCHE, 00pa3HO-CUMBOJIIYHE)
Ta CTPYKTYpHO (iXHi#l cKJan, sIK MpaBWIo, 3aKPilIeHUit Ta He 3aJ1eXUThb Bil BOJi
TOro, XTO LIUTYE) [4: 25].

KB B aHII0CaKCOHCHKI I JIIHTBICTUILI IO CUX ITIip HE PO3MISIIAETHCS K CaMO-
CTiliHUI1 00’ €KT OIMUCY: HE BUSIBJIECHO >KOAHOI TEOPETUYHOI pOOOTH aHIIiACHKOIO
MOBOIO, TIPUCBSIUEHOI 11ilt TeMi, i sk pe3yiabTaT — KB, HaOyBIIM B aHTJIiACHKIM
MOBI IOCTaTHHOTO TOIIMPEHHS, HE BilOOPa3UIUCS HAJEXKHUM YMHOM Y JIEKCH-
KorpadivyHnx BUIaHHAX. BoHu TpaguiiiiHo BKJIIOUEHi B Pi3HOMaHITHI CIOBHUKU
— LUTaT, imioM, anrosiil, mpuciis’iB i T.4. [Patridge 1985; Farkas 2002; Knowles
2004; Siefring 2004; Shapiro 2006; Stone 2006; Master 2007 ]. Ao KB B anrmiii-
CbKiif MOBi MaJj1o JIOCJiKEHi, TO TIOHSITTSI «€IITOHIMW» B3araji He PO3IJISIIA€ThCS.

IlonpaBna B minpydyHuky HiMmelbkoi mocainnuii Cinbsii SAki (Sylvia Jaki)
«Phraseological Substitution in Newspaper Headlines: “More than Meats the
Eye”» (2014) mpucssiueHo okpemuii po3nin @O Ta ixHiit Mogudikarrii.

LenTpanbHolo Kateropiero @O BBaxXawOTh idiomu, SIKi TAKOX 3TaAylOThCs SIK
(pazemu abo iniomaTuuHi BUpa3u (expressions idiomatiques/figees). Ha Binminy
BiJl momnepeaHbOl KaTeropii, MpUC/iB’sl 32 BUBHAYEHHSIM HiMelbKoro dinoyora
l'apanbaa byprepa (Harald Burger) ctTaHOBSITh MEBHI MiKPOTEKCTH i, BiZIMTOBIHO,
He TOBUHHI OYTH TeKCTyaJlbHO aJalTOBaHi 10 MEBHOTO KOHTEKCTY (B OpUTiHai
1Ie 3BYYUTh HACTYIIHUM UMHOM: proverbs constitute proper micro-texts and hence do
not have to be textually adapted to a specific context) [7:106]. Jlo HacTymHOi KaTte-
ropii BiZHOCSTh KpUJIATi CJIOBa', 3arojloBKHU i Io3yHru. Sk ctBepmkye [apanbng
Byprep, 3arosioBKu i JIO3yHTM MOXYTb JIETKO BiTHECTH JO KaTeropii KpujaaThux
CJIiB, OCKIJIbKM BOHU MalOTh «a unique source» («€auHe JxKepesio»). Iin «eauHum
JIXepeJIOM» PO3YMIIOTh 3B’ 130K MiXK BJACHUMHU Ha3BaMM KHUT, (DIIbMIB, ITICEHD i
T.A. Ta IEBHUM Tepiiomxkepesaom. ToOTo aBTop i axepeno € Binomum. Hasenemo
JIeKiJbKa MpuKIaaiB: 3HaMeHUTY ¢pa3y Binctona Yepuuns «Blood, toil, tears, and
Sweat» — BUKOPHUCTOBYIOTb SIK 3arOJIOBKM KHUT abo raset; «in Frailty, thy name is
womanb - dpaza 3 «'amer» V. lllekcnipa yacTo BUKOPUCTOBYETHCS B XKypHaJlax.
3a JI.I1. [sneuko Takuil 3B’ 130K Ha3MBAETHCS «BiIOMTKOM aBTOPCTBA» i TaKi BU-
pasu/ BUCIOBM MOXKHA HAa3BaTU «EMTOHIMaMu».

HageneHni B wiii cTaTTi qudepeHLiiiHi 03HaK MOXYTh CIIY>KUTU YHUKHEHHIO
JIBO3HAYHOCTI, TAKOX BOHU IMMOBUHHI CTATH B TIPUTO/Ii ITPU TTOIAJIbIIIOMY BUBUEHHI
JOCJTIIKYBAaHUX OIMHUIIb.

1 Yacto nepekianatoTs sk «catch phrases»
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